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SOCIO-CULTURAL PECULIARITIES OF LEGAL TEXT TRANSLATION:
TERMINOLOGICAL APPROACH

The issue of considering the human language in the aspect of its interaction with human culture and society is, on
the one hand, not sufficiently widespread and open, and on the other hand, the translation of specialized texts is an
important problem of translation activities. The purpose of the research is to reveal the typology of legal texts and the
peculiarities of their translation; find out the techniques the translator should convey including the features of the culture
of the native language in the target language. The implementation of the established goal involves the following tasks: to
consider the definition of terms and their main varieties; to investigate the socio-cultural aspects of English texts of legal
discourse; to clarify the definition of the phenomenon of translation of legal literature and characterize its peculiarities;
to establish the key features which should be taken into account when translating legal texts; to show the problems of
translation related to cultural and sociological aspects. The object of the research is legal texts and their translation.
The subject of the study is the socio-cultural peculiarities of legal texts and their translation. The translation of a legal
text within the limits of two different legal systems requires the translator: to be fluent in the translation language and
the original language, the knowledge of the law of the country into which the document is translated; the knowledge of
special legal terminology; understanding of the national and cultural differences and peculiarities of the country for
whose representatives the translation is carried out. Inaccurate, inadequate translation from one language to another
creates certain obstacles in the use of a foreign legal document. The translation of a legal text causes many difficulties
related to the peculiarity of the legal language, the linguistic and cultural differences between the original language
and the language of translation, the difference in the legal systems and linguistic traditions of the countries, and the
peculiarities of the preparation of various types of documents. Therefore, further research on this topic is productive for
a comprehensive and more detailed study of aspects of the translation of various types of legal discourse, which will help
to avoid mistakes during the translation of legal texts.
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COUIOKVYJBTYPHI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY IOPUANYHOI'O TEKCTY:
TEPMIHOJOTITYHUM MIIXI]

Humanns posensidy moocokoi mosu 6 acnexkmi il 63a€MOOIL 3 TOOCLKOIO KYIbMYPOI0 M CYCRIIbCMEOM €, 3 00OHO20
00Ky, HEOOCMAamHbLO NOULUPEHUM [ BIOKPUMUM, 4 3 [HUI020 — NEPeKIald CHeYiani308aHUX MeKCmi6 € 8aAdNCIUBOI0 NPO-
bremoro nepexnadayvkoi OisibHocmi. Mema 00CHIONHCeHHS — POKPUMU MUNON02II0 IOPUOUYHUX MeKCmie ma 0coOnu-
socmi ix nepekaady; 3’scy8amu NPUtiomu, SKi MAae nepedamu nepekiacay, y momy 4ucii 0coonueocmi Kynomypu pioHoi
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Mo8u Mo6010 nepexnady. Peanizayis nocmagnenoi memu nepeobavac GUKOHAHMS MAKUX 3A60AHb: PO3LIAHYMU GUSHA-
YeHHS MepMIHI8 ma iIX OCHOBHI PIZHOBUOU, OOCHIOUMU COYIOKYIbMYPHI ACNEeKMU AHZIOMOGHUX MEKCMi8 10pUOUUHO20
OQUCKYPCY; YIMOYHUMU GUSHAYEHHSL IGUWYA NEPEKIady IOPUOUYHOT TIMepamypu ma oxXapakmepusyeamu 1o2o 0CoOIUB0Cmi;
8CMAHOBUMU KII0Y08i 0cobaugocmi, AKi ci0 8paxosysamu npu nepexkiaoi puoudHUx mexkcmia, nokasamu npooiemu
nepexkaady, noe sI3aui 3 KyJibmyporociuHumu ma coyionociunumu acnexkmamu. Q6 €ekmom 00CaiONHCeH s € IOPUOUYHI MeK-
cmu ma ix nepexaad. IIpeomemom 00CnioxHceHHs € cOYiOKYTbMYPHI 0COOTUBOCMI NPABOSUX MEKCTIE ma iX nepexnaoy.
nepexnao PUOUIHO20 MEKCHIY 8 MeANCAX 080X PI3HUX NPABOGUX CUCEM GUMARAE 8I0 NEPeKNaA0aid: GiibHO20 BONO0IHHS
MOBOI0 nepekaady ma Mo80I0 OPUSIHATY; 3HAHHS 3aKOHOOABCMEA KPAiHU, HA AKY NepeKIadacmvcs OOKYMEeHm, 3HAHMSI
cneyianbHOl PUOUUHOT MePMIHONO02IL; PO3YMIHHA HAYIOHATILHO-KYILbIMYPHUX 8iOMIHHOCHel ma ocobaugocmeri Kpaiuu,
0151 nPeO0CMAasHUKIB AKOi 30TlICHIOEMbCA nepekaad. Hemounuil, Headekeamuuti nepekiad 3 00HI€i MO8U HA THULY CTNBOPIOE
nesHi nepeukooy y 6UKOPUCIAHHI iIHO3eMHO20 I0PUOUYHO20 OOKyMenma. Takum YuHoM, nepekiao IopuouiHo2o mexkcmy
sUKAUKAE Dazamo mpyoHOwyie, nog A3aHuX i3 0CoONUGICMIO I0PUOUYHOT MOBU, MOSHUMU MA KYILINYPHUMU 8IOMIHHOCMAMU
MIDIC MOBOIO OPULIHATY MA MOBOI0 NEPEKAdy, PIZHUYEI0 8 NPABOBUX CUCTNEMAX MAd MOBHUX MPAOUYISX KPAIH, 4 MAKONC
ocobnusocmi oghopmieHHs pisHuX 6udie doxymenmis. Tomy nooanviui 00CHiONCeHH OaHOT memu € NPOOYKMUGHUMU OISl
8cebiuH020 ma Oinbul 0emanbHO20 8UBUEHHSA ACNeKmMi8 NepeKaady pi3HUX MUNi8 IPUOULHO20 OUCKYPCY, WO OONOMOICEe
VHUKHYMU NOMUTIOK NIO Yac nepexiady 10puoutHux mekcmie.

Knwowuogi cnosa: wopuduunutl mexcm, cOyioKyabmypHi 0CoOOIUB0CI, MepMiH, nepexiao.

Formulation of the problem. The problems of
translation and trends in the development of termin-
ology as a layer of scientific vocabulary attract the
attention of researchers. Scientists conclude that in
order to maintain orientation and unanimity in the
representation of professional knowledge, the current
state of science requires an in-depth study of such
issues as the peculiarities of the translation of terms,
genesis, processes of formation of terminological
systems, semanticization of terms, standardization of
terms and their pragmatic implementation in scien-
tific literature and scientific communication.

The relevance of the research is since today
the issue of considering language in the aspect of
its interaction with culture and society is, on the one
hand, insufficiently widespread and disclosed, and on
the other hand, the translation of industry of texts is
an important problem of the translation activity.

The purpose of the study is to reveal the typology
of legal texts and the difficulty of their translation; to
find out with the help of which methods the transla-
tor should convey all the features of the culture of
the native speaker of the language into the translation
language. The implementation of the established goal
involves the following tasks: to consider the defi-
nition of terms and their main varieties; to study the
socio-cultural aspects of English texts of legal dis-
course; to clarify the definition of the phenomenon
of translation of legal literature and to characterize its
peculiarities; to establish peculiarities of translation
of legal texts; to single out the main problems of trans-
lation including cultural and sociological aspects.

The object of the research is legal texts and their
translation. The subject of the research is socio-cul-
tural peculiarities of legal texts and their translation.

Research analysis. The problem of studying the
terminological system of law, the regularities of its
development and functioning in different periods
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were considered in the works of domestic and foreign
researchers: D. Melinkoff, E. Bortnychuk, E. Derdi,
T. Kyiak and others. In the field of terminology, con-
siderable attention is paid to the study of word forma-
tion and structural-semantic characteristics of English
legal terms (E. Derdy, 2003).

Legal translation is one of the most popular types
of translation today, and the demand for the services
of translators who specialize in this field is constantly
growing. Legal linguistics is a relatively new, not
yet sufficiently developed science, therefore the spe-
cifics of legal translation are insufficiently covered
in the literature and require more in-depth analysis
and serious research.

The issue of translating legal terminology is one
of the most difficult issues in the field of linguistics
and translation studies, because terminological units
refer to a vocabulary that develops at a rapid pace, is
in demand by specialists in various fields, including
in international legal discourse, and therefore requires
a special attention

The so-called terminological explosion, which is
observed in almost all languages, entails the introduc-
tion of a large number of new terminological units.
This is especially noticeable in languages that have
relatively recently increased their status, expanded
the scope of their application, and require moder-
nization.

However, certain difficulties arise in the process
of translating legal terminology, because an adequate
translation is impossible without additional know-
ledge related to the origin, classification, functioning,
and translation features of the legal terms themselves.

Terminology as a special field of knowledge
attracts more and more attention of researchers. This
is primarily explained by the international nature of
modern scientific knowledge and the desire to unify
terms as a way to overcome language barriers in vari-
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ous spheres of human activity. The existence and
development of any modern science are impossible
without terms and terminology in general. The terms
determine the essence of scientific discoveries, reflect
the content of developing areas of knowledge, and
convey newly created and already existing notions
in science and technology, serve as the name of new
objects and phenomena.

L.A. Kapanadze (2016) draws attention to the fact
that terminology manifests itself in two areas:

1. in the field of operation, where terminological
units exist in the context and where the interaction
of terms is carried out within the framework of this
terminology system (special literature, monographs,
texts of legislative acts, etc.);

2. 1n the field of fixation, where the terms are in the
conditions of a closed system and where they are iso-
lated from each other (special bilingual and explana-
tory dictionaries, encyclopedias, thesauruses).

Presentation of the main material. The notion of
"term" is present in almost all scientific disciplines,
however, it is difficult to provide a clear definition
of this notion, since there is currently no generally
accepted definition.

Formation of the terminological base of any lan-
guage is a complex, time-consuming process that
requires from its creators not only special knowledge
and certain skills, but also general culture, erudition,
and impeccable literacy. Speaking about the lan-
guage of law and about legal terminology in general,
it should be noted that the culture of law-making
involves strictly maintained professional language
and at the same time its simplicity, comprehensibil-
ity, and accessibility to all sections of the population.
The inaccuracy of the terminology used in the text of
the normative legal document creates opportunities
for distorting the meaning of the law and leads to its
incorrect interpretation.

The uniqueness of English legal terminology lies
in the fact that the sphere of its functioning is not
limited to the sphere of professional communication.
This is explained by the fact that today jurisprudence,
along with religion, science, art, and philosophy, is an
integral part of the culture of nations.

A legal terminology is a unique object of research,
as it is characterized by a wide variety of fields of
application compared to other terminology systems.

In its turn, the legal terminological system has a
centuries-old history of formation and development
and reacts sharply to all changes in society. The clas-
sic source of English legal terminology is Roman law.
Latin legal terms are widely used in modern English
almost without changing their orthographic struc-
ture. Many of these words were taken directly from
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the original language in the Renaissance era, when
there was an interest in Latin, not only ecclesiastical
but also classical, for example, credo, forum delicti,
votum separatum, habeas corpus, memorandum,
mandatum, veto. Many notions appeared in the Eng-
lish language from French: congress, constitution,
legislature, parliament, president, and representa-
tive. Sometimes one common Latin term had different
meanings passing through different languages. Thus,
the Latin adjective legalis (legal) has the forms legal
(directly from Latin), /eal (from Anglo-Norman), and
loyal (from Old French). Both modern and Roman
expressions are used in legal texts (Koptilov, 2003).

The structural characteristics of legal terms in the
English language show that terminology should not
be limited to the framework of one part of the lan-
guage. In its composition, along with nouns, which
are the constituent cores of the legal terminology of
the English language, there are also verb forms, adjec-
tives, and adverbs. They differ only in the degree of
productivity (guilty, guiltless).

Also, the legal terminological system includes
both terms expressed by words and terms expressed
by word combinations and abbreviations. For
example, ICJ — International Court of Justice —
International Court, GATT — General Agreement on
Tariffs and Trade — General Agreement on customs
tariffs and trade.

Thus, the composition of one-word terms is quite
diverse, conditionally three main structural types can
be distinguished in it: root, affix or derived terms,
and compound words. In English legal terminology,
the percentage of root words is quite high, which is
explained by the antiquity of the origin of English
basic legal terms. For example root — crime (crime);
affixal or derived terms — murderer; complex words —
Jjuryman — a member of the jury.

The main number of terms was formed at the
expense of commonly used words, mutual penetra-
tion from various fields of technology, and borrow-
ings from the international vocabulary according to
word-formation models that are characteristic of the
modern English language.

Separate terms form the term vocabulary as a
constituent part of the general composition of the
language vocabulary. If the terms are united by one
specialty or field of science, then they make up a
nomenclature — a certain systematic scheme hidden
behind the name of the notions.

Not all scientific fields have the same requirements
for nomenclature because each area of science has
its own needs. The requirements of specific sciences
deal with real things from the requirements of social
sciences. For one branch of science, genus-species



...............................................................................

classification is enough; in others, it is necessary to
distinguish causes, processes, procedures, and effects
(Artykutsa, 2004).

With the accelerated development of any branch
of science or technology, an active reflection of its
achievements through mass information begins, the
transition of individual terms from special use to gen-
eral use. At the same time, the terms lose their scien-
tific accuracy and expand the scope of their use. Their
determinization is taking place. In special use, taking
the appropriate place in the system, the terms remain
on their own. Their "doubles", homonyms, which no
longer possess the necessary systematicity and sci-
entific accuracy, are becoming common use. They
become fashionable words and find stylistic possibil-
ities, emotionality, and appellative derivation.

The practice of translating legal texts has been used
since ancient times during the conclusion of treaties
between states. Today, it is becoming more and more
widespread, which can be explained by the develop-
ment of new means of communication, the formation
of the process of legal integration and adaptation of
Ukrainian legislation to the requirements of European
legislation, and therefore the expansion of interlin-
gual communication in the field of law.

Legal translation is the translation of texts related
to the field of law and is used to exchange legal infor-
mation between people who communicate in different
languages. Since the law is a visual field related to the
socio-political and cultural characteristics of a country,
legal translation is a difficult task. For adequate trans-
mission of legal information, the language of legal
translation must be particularly accurate, clear, and
reliable.

Legal translation is one of the types of special
translation, the object of which is the transfer of legal
written or oral texts into another language. Legal
translation, like any other type of special translation,
has several features that a translator of a legal text
must be aware of, as errors in the translation can lead
to conflict between the parties to the legal discourse,
lawsuits, or termination of cooperation.

Legal documents and theoretical works must be
translated only by professional translators who spe-
cialize in legal translation. As a rule, they have an
appropriate legal education or, at a minimum, con-
siderable experience in translating legal topics.

When translating a text from the area of law, the
translator must not forget the following: the initial
text is organized according to the legal system exist-
ing in a definite country that finds its reflection in a
legal text and the text of the translation intended for
the use of the framework of another legal system with
legal formulations that are characteristic of them.
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As there are working sources of information there,
translators of legal texts there are often consulted with
legal dictionaries there, especially bilingual ones.
They should be treated with caution, since most bilin-
gual legal dictionaries are of low quality, and their use
can lead to errors in translation. At the same time, for
legal translation, general bilingual dictionaries cannot
be relied upon (Glinka, 2011).

Anessential stepinthe process oflegal translation of
documentsistheediting ofthetranslated textby another
person, preferably alawyer, or a consultative translator.

A distinctive feature of translations of judicial
texts is a legally certified translation. A legally certi-
fied translation — a translation performed by a certi-
fied translator or certified in a notarized manner.

Legal translation includes translation from one
legal system to another since the legal system of any
country has its sources of law, terminological appar-
atus, and socio-economic principles. And the more
related the legal systems are, the easier it is to translate
the legal text. And that is why the translator is obliged
to possess legal terminology, knowledge in the field
of law with which his activity is connected, and the
peculiarities of the judicial systems of those types of
cultures between which communication is conducted.

Consideration of the factors of translation of any
text in the conditions of intercultural communication
is built taking into account the main features of lan-
guage culture, type, and mechanism of social coding
of native and foreign languages. This approach allows
you to discover a new point of view on the solution
of practical tasks related to the problem of translation,
for example, of a legal text.

In connection with this, the main role is played not
only by possessing social knowledge of legal norms,
legal terminology, judicial procedural systems, butalso
the personal quality of the translator, since the trans-
lation of any text involves the interaction of national
languages, and, accordingly, cultural concepts.

Not corresponding to any of theconcepts familiar
to us, the terms of the English law are not translated
into other languages, as well as the terms flora and
fauna of different climates. However, it should be
emphasized that the words are classics of compara-
tive law a little outdated because most of the terms
given by are familiar to modern jurists from the coun-
tries of both general and continental law and under-
stood without translation.

The language of the law as a special "sublan-
guage" has its content and a number of specific
qualities that differ depending on the language sys-
tem. However, most of the features of any language
are explained by the influence of historical, cultural,
social, and political factors on its speakers. However,
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despite such features, the translator is faced with the
task of performing the translation and conveying to
the receptor of the translation the information pre-
sented by the original because cannot be a simply
explained: "This is not being translated." Modern
processes of globalization to a certain extent "erase"
the specified cultural, social, and historical features,
which facilitates the translator's work, but this does
not mean that he (the translator) does not need to
know all these features.

Different types of translation activities keep close-
ness to translation and, accordingly, reproduce the ori-
ginal with greater or lesser completeness. Since it is
not quite possible to achieve a perfect translation of the
document, the translator of the document has to make
various compromises. The degree of real approxi-
mation of bilingual communication with translation
to monolingual communication naturally depends
on the skill of the translator, but also on a number
of objective circumstances. Last but not least, these
include properties of the text to be translated and the
method of performing the translation (Glinka, 2011).

Conclusions. To translate a legal text means not
only to give equivalents of foreign language terms
found in the dictionary but to convey the content
and meaning of the document in such a way that it is

...............................................................................

understandable to a reader who does not speak the ori-
ginal language and does not know all the intricacies
of the legal system of the country of the original lan-
guage. Therefore, the translation of a legal text within
the limits of two different legal systems requires the
translator: to be fluent in the translation language and
the original language; the knowledge of the law of
the country into which the document is translated; the
knowledge of special legal terminology; understand-
ing of the national and cultural differences and pecu-
liarities of the country for whose representatives the
translation is carried out.

Inaccurate, inadequate translation from one lan-
guage to another creates certain obstacles in the use
of a foreign legal document. Therefore, the translation
of a legal text causes many difficulties related to the
peculiarity of the legal language, the linguistic and
cultural differences between the original language and
the language of translation, the difference in the legal
systems and linguistic traditions of the countries, and
the peculiarities of the preparation of various types of
documents. Therefore, further research on this topic
is productive for a comprehensive and more detailed
study of aspects of the translation of various types
of legal discourse, which will help to avoid mistakes
during the translation of legal texts.
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